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Utmaningar vid översättning och anpassning till "Lättläst" av Kejsaren av Portugallien Selma Lagerlöfs

Svårigheter vid läsningen av "Kejsaren av Portugallien" »Jag förstår, att ni är förvånade över att jag bär mej så här åt,» ropade han med sin starka auktioniststämma, som hördes över hela gården.

Men den här mössan å käppen hör te oss i Falla. Min svärfar, Erik Ersa, har ägt dom, å han hade ärvt dom åv den gamla husbonden, som styrde gården före honom. Di här sakerna har alltid hållits högt i ära där hemma, å jag kan inte tåla, att en stolle ska gå å bära dom på sej. Jag kan inte säja hur han har kommit åt dom, men det vet jag, att nu ska det inte hända mer, att han får gå å göra sej grann mä det, som är vårt.» Jan hade hastigt lugnat sig, och medan Lars höll sitt tal, stod han med armarna korslagda över bröstet och ett uttryck i ansiktet, som om det vore likgiltigt vad Lars pratade. Så snart han tystnade, vände sig Jan till de närvarande med en myndig åtbörd.

»Nu, mina snälla hovherrar,» sa han, »nu får ni lov å skaffa mej tebaka mina ägodelar.» Men inte en enda människa rörde sig för att hjälpa honom. Det var till och med flera, som skrattade åt honom. Nu hade allihop gått över på Lars' sida.

En enda fanns det, som tyckte, att det var synd om honom. Han hörde ett kvinnfolk inne i hopen ropa till auktionisten: »Å, Lars, låt honom ha kvar kejsargrannlåten! Ni kan ju inte själv begagna varken käppen eller mössan.» »Jag ska ge'n en åv mina egna mössor, bara jag kommer hem,» sa Lars, »men näggum han får gå omkring längre med di här arvklenoderna å göra dom te ett åtlöje.» Det följde ett högt skratt från folkhopen på detta yttrande, och Jan blev så förvirrad av det, att han bara blev stående på en fläck och såg sig omkring. Han vände sig från den ena till den andra och kunde inte komma ifrån sin förvåning. Kära nån! Var det ingen av alla, som hade hyllat och hedrat honom, som ville hjälpa honom nu i nödens stund? Men de stod orörliga. Han såg, att ingenting betydde han för dem och ingenting ville de göra för honom. Han blev så skrämd, att hela kejsarvärdigheten föll av honom, och han liknade mest ett barn, som håller på att brista i gråt, därför att det har mistat sina leksaker.

Lars Gunnarsson vände sig mot den stora högen av varor, som låg uppstaplad bredvid honom, och ville börja försäljningen på nytt. Då gjorde Jan ett försök att reda sig på egen hand. Under jämmer och klagan gick han ända fram till bordet där Lars stod, men hunnen dit, böjde han sig hastigt ner och sökte välta det över ända.

Men Lars lät inte överraska sig. Han svängde till med kejsarkäppen och gav Jan ett så hårt slag över ryggen, att han måste dra sig tillbaka. -Hur mycket får jag för den här fina ljusstaken? ropade han.

-En krona! skrek en kvinna.

-Det är äkta silver! ropade Gunnarsson.

-En krona! Mer betalar jag inte, ropade kvinnan tillbaka. Sammanfattningsvis kan man alltså säga att andelen långa ord är ungefär densamma i de två texterna, drygt 13 procent, men att meningarna är mycket längre i originalet ä i Lättläst (drygt 20 ord per mening kontra 7,5).

Men det är naturligtvis inte bara syntaxen som gör originaltexten mer svårläst, utan framför allt ordvalet, något som inte går att mäta med LIX. Lättläst-texten innehåller väldigt få eller inga svåra ord eller "udda" uttryck, medan jag har gulmarkerat sådana i originaltexten.

Svåra ord lättläst: 3/575 = 0,05% original: 52/2079 x 4 = 10% C. Filmatiseringar Lars Molins teveversion från 1992 är en ganska fri tolkning av originaltexten, där ett antal kapitel utelämnats. Den lyckas dock enligt min mening väl fånga atmosfären i Lagerlöfs text, och skådespelarprestationerna är lysande. Känner ej till de andra filmatiseringarna. I undervisningssammanhang tror jag att det är nyttigt att titta på filmen parallellt med textläsningen, i synnerhet som det finns en svensktextad version (och fransmän älskar ju film).

D. Slutsatser

Svenskstuderande kan angripa "Kejsaren av Portugallien" på fyra fronter: originaltexten på svenska, översättningen till franska, lättläst-versionen, och filmen.

Det är naturligtvis viktigast att man läser originaltexten på svenska, men om man parallellt vill läsa den franska översättningen kan det antagligen vara givande av förståelseskäl, men då måste man vara medveten om att mycket av Lagerlöfs karakteristiska stil går förlorat.

Jag ställer mig lite skeptisk till lättläst-versionen eftersom den så radikalt förändrar ursprungstexten, men den kanske kan vara användbar som ett slags "sammanfattning" av handlingen.

Filmen kompletterar dessa tre texter, men snarast på det estetiska och känslomässiga planet, inte på det språkliga.

expressions en värmländska : jamais rendu en dialecte français

  Ord som skulle kunna erbjuda svårigheter för svenskstuderande men normalt inte för en översättare (eller modersmålstalare): misströsta 'desespérer', förgäves 'en vain', avsides 'isolé', barnmorska 'sage-femme', på bar gärning 'en flagrant délit'.

	A. Étude de la traduction en français 3. termes « techniques », souvent renvoyant aux phénomènes historiques : 4. mots archaïques : neutralisation 5. locutions idiomatiques : neutralisation 6. mots "soutenus" : neutralisation
	• 2. "langue orale" : parfois rendue par « français oral », parfois neutralisée "högre stil": belägenhet, andäktig, talträngd, misshaglig souvent équivalent français låddes (låtsades) fit comme si inte for så värst illa n'était pas si maltraité que ça blid adoucie
	• Tegelberg (2004): strategier vid lexikala översättningsproblem: ålderdomliga uttryck : eljest, mamsell, däld, rådsnar, hulpna min snälla Jan Andersson mon brave Jan Andersson daglönare journalier mamseller demoiselles det skulle inte bli vältaget il n'accepterait pas volontiers obygd pays désert
	• nätt opp kvinnfolkena sexstyver eljest det finns inte maken till barn vred "tekniska" termer : ståndkrok, sitströja, riksdaler vraiment les femmes pièce d'argent d'habitude la petite n'a pas sa pareille fâché • 1. Utelämnande jag har teminstingen fått fred om j'ai eu la paix pendant la nuit mor i Falla la maîtresse de Falla stätta échalier komma i gäld s'endetter som det kommer an på qui importe stenbeläten coeurs de pierre dialekt : teminstingen, förr i väla, så mycke fick jag ur'na, nån åv di andra, här i sockna, på marknan, klockarn, tegat • talspråk : kors för tusan, förbaskade torparunge, näggum Braxen lekte, enen rykte, häggen gick i blom nätterna Kära ni ma bonne dame klockare sacristain gälda rendre la pareille sätta till att skrika se mettre à crier tvär bref La brème commença à frayer [ -] et les haies se couvraient de fleurs tebakasatt mis de côté Kära då! Det var bra förargligt Eh ! Mon Dieu, quel malheur ! sitströjor brassières d'indienne fortfärdig (snabb) à l'heure nu måste han däran il fallait s'y mettre bida sin tid attendre le moment favorable
	• e lita jänta idiomatiska perifraser : "Du är så stor på dej, du Svartling, bara för att du har fått skolhus", "Det var inte dej till lags, att Liljecrona kallade dig i namn" votre petite fille gamla Finn-Karin la vielle Finnoise Karin långbänk banc abcdarierna débutants de stod efter barnets liv ils en voulaient à la vie de l'enfant klipska délurés 2. Omskrivningar med'na avec elle Stoll-Ingborg Ingborg la Folle sängskåp lit en liten pipsnugga une petite pipe det var grant att höra c'était un plaisir d'entendre bergfasta inébranlables …ekan plaskade fram schangtil gentil (-> généreux ?) lull lull lull c'est beau, beau, beau kärlhyllor vaisseliers où ranger les plats inte en smul peu importait inte kunde reda sig med ne pouvait pas betryckt malheureuse la barque [s'avançait avec un clapotis léger] 3. Generaliseringar …snöflingorna singlade ner…… et les flocons [tombaient] spetor (stickor) aiguilles han var inte redig kors för tusan ah! sapristi ! dalkarlsklocka horloge dalécarlienne grundade på (grunnade på) réfléchissait det var dej inte till lags det var fåfängt sans résultat tu as trouvé mauvais il ne savait pas ce qu'il faisait e'arva ( ??) kopstolle vieil imbécile träde jachère hon åt sin aftonvardssmörgås elle mangeait pour son gouter une tartine skälmen flög i honom harmsen indigné il eut une idée malicieuse fille unique ( ??) harskade sig toussa förr i väla autrefois maljong ("solvöga") étoile ( ? -décorations sous forme d'anneaux argentés ou dorés) marknan la foire näggum le diable m'emporte sockna la commune han bjuder te il fait ce qu'il peut ellande röd rouge comme braise hon hade tegat elle s'était tue var i syne, som det heter avait « la seconde vue » slå sig på dryckjom se mettre à boire förbaskade torparunge cette petite morveuse i fyllan och villan un jour que vous aviez bu kvinnfolk femmes gammelfolket les vieux grannklätt folk les belles toilettes den raska tösen från soldatbostället la petite fille du soldat rolighetsmakare boute-en-train kejsarstassen son costume d'empereur trollpacket les trolls inga rävkonster pas un fourbe grannlåten hasta se hâter gick in på hans galenskaper écoutaient ses insanités cette splendeur rättare maître valet förstubron le haut du perron notbindare mailleur et raccommodeur de filets ståndkrok ligne de fond fiskpinnar (≠ batonnets de poisson) petits poissons blecklåda boîte de fer-blanc riksdaler rixdales faktor agent de la compagnie slaga fléau läsepliktiga enfants du catéchisme gästabud kunde inte ge sig med mindre désira du coup nästgårds à portée de la main banquets åkdon reda sig med tenir tête med försmädlig röst d'un air moqueur voitures flera bordsättningar kom i håll med entreprit en förnumstig min un air raisonnable plusieurs services tappa målföret fann reda på retrouva valna händer mains inertes ne plus avoir de voix bli fägnad vad hon än fann på quelque effort qu'elle fît rådplägning entretien être offert vara att hemförvänta kom till sig reprit ses esprits värn soutien (-> protection) pouvoir espérer revenir ni höll på att bli bet ställa det s'arranger förliden passé vous avez failli être collés inte heller så bet på stå henne bi venir à son secours smälek honte s'entendait assez bien de blev bet sett sig led åt avait été dégoûté de voir varit granntyckt n'avait pas voulu ils restèrent cois firning ställa det så att ce serait sans doute krusa se faire prier fête båda chercher (OK dans le sens de 'prévenir') det står nog inte te att lämna stugan on ne pourrait pas abandonner la cabane mistade inte sansen ne perdit pas connaissance
	några roliga mandater som de platt inte behövde	quelque exploit drôle dont ils n'avaient nul besoin
	så att det gallade i skogen jag tog det ur honom	éveillant les échos de la forêt je lui ai ôté ça de la tête
	i mellangift hemsk till mods (ledsen)	en échange mal à l'aise
	rådsnar hålla vägen	vive d'esprit ne pas perdre le sentier
	behändig (påhittig) gjort över med	futée jeté par les fenêtres
	hade bragt i olycka	avait été son malheur
	bäst som han beundrade	tout en admirant
	han höll på att gå åt	la température augmentait
	en stor svaghet stal sig över honom il se sentait envahi par une grande faiblesse
	redde till	en installant
	det var en tvungen sak	c'était nécessaire
	komma åstad	repartir
	Klara Gulla var nödgad att stanna	ce fut au tour de Claire-Belle de rester
	hon ämnade ligga stilla	elle demeurerait immobile
	styra om	organiser

Konsekvenser: 1 = ej trogen originalet, 2 = tung, 3 = allmänt hållen dessutom finns fjärde viktig kategori: neutralisering av ålderdomliga och dialektala uttryck, t.ex. skäl ('säl') -> phoque ( ≠ generalisering)

1.

Conclusion : très difficile de trier ces exemples en catégories bien délimitées les unes des autres, mais beaucoup de neutralisation de dialecte et des expressions archaïques et soutenues. Conséquence : le style de Lagerlöf n'est pas rendu dans la traduction, mais ceci dit, la traduction n'est pas mauvaise : « Quand il s'agit de traduire un texte qui s´écarte de la langue standard, il faudra choisir la solution la moins mauvaise » (Alex Fouillet). On se demande quand même si, dans certains cas, les traductrices n'auraient pas pu trouver un terme français plus proche de l'original (arg 'fâché', vred 'fâché' ??). Traduction « cibliste », facile à digérer pour le lecteur francophone.

B.

Comparaison de l'original avec la version Lättläst AVSÄTTNINGEN Långt

  innan Lars Gunnarsson hade blivit gift med Anna Eriksdotter i Falla, hade han en gång råkat vara närvarande vid en auktion.Det var ett fattigt folk, som hade ställt till med den, och de hade kanske inte några lockande saker att bjuda kunderna, för det var rent märkvärdigt hur dåligt det gick med handeln. De hade haft rätt att vänta bättre, för Jöns i Kisterud var auktionist, och han var en sådan rolighetsmakare, att folk brukade gå till auktioner bara för att få höra på honom. Men fastän Jöns kom fram med alla sina vanliga kvickheter, kunde han inte sätta någon fart i buden den här gången. Till slut visste han sig ingen annan råd än att lägga klubban ifrån sig och säga, att han hade blivit så hes, att han inte förmådde ropa mer. Han såg så ung ut på den tiden, att Karl Karlsson bara skrattade åt honom och sade, att han inte hade användning för pojkar, som inte hade gått och läst en gång. Men Lars svarade, att han till och med hade exercerat, och bad så ivrigt att få sköta klubban, att riksdagsmannen gav med sig. »Nåja, vi kan ju låta dej fresta på saken en stund,» sa han. »Det kan väl inte gå sämre, än det har gjort hittills.» Lars steg nu upp på Jöns i Kisteruds plats, tog en gammal smörbytta i handen för att bjuda ut den, men hejdade sig och blev i stället stående och bara såg på den. Han vände den upp och ner, knackade både i bottnen och på sidorna, såg ut att bli förvånad över att inte finna minsta fel på den och ropade sedan ut den med en bedrövad röst, liksom olycklig över att nödgas sälja bort en dylik kostbarhet.Han för sin del såg tydligen helst, att det inga bud gjordes. Han trodde, att det var bättre för ägarn, om ingen förstod hur präktig den här smörbyttan var, så att han fick behålla den.När nu det ena budet kom efter det andra, kunde man märka, att det gjorde riktigt ont i honom. Det gick an, medan de var så låga, att han inte behövde lyssna på dem, men när de steg och steg, förvreds hela ansiktet på honom av sorg. Det var ett tungt offer han gjorde, när han till slut lät förmå sig att slå bort den gamla sura smörbyttan.Härefter kom turen till vattenämbar, såar och bykkar. Lars Gunnarsson var någorlunda medgörlig i fråga om de äldre och sålde bort dem utan alltför stor suckan. Men andra, som var nyare, ville han rent av inte bjuda ut. « Di är för go'a,» sa han till mannen, som ägde dem. »Di är så lite begagnade, så att ni kunde sälja dom som nya på marknan. » « De auktionsbesökande visste rakt inte hur det kom sig, att de började ropa mer och mer ivrigt. Lars Gunnarsson visade en sådan ängslan för varje nytt bud, att det visst inte var för att göra honom till viljes, som de bjöd på. Men de hade på något sätt kommit att inse, att det var riktigt värde med det, som han ropade ut. De tänkte på att de behövde både det ena och det andra där hemma. Här var riktiga affärer att göra, nu köpte de inte bara för lustighets skull, som när Jöns i Kisterud var auktionist. så vackert väder, att auktionen kunde försiggå ute i det fria, men ändå ville det inte lyckas med försäljningen. Lars kunde inte förmå folk att intressera sig för utropen eller att bjuda på. Det såg ut, som skulle det inte gå bättre för honom, än det hade gjort för Jöns i Kisterud den dagen, då Lars hade måst överta klubban i hans ställe. folk höll sig inte heller för goda att byta ord med honom. Det var inte underligt, att det gick på tok med auktionen, då det var en sådan storkarl närvarande, som drog uppmärksamheten till sig. Lars gjorde inte något avbrott i auktionen till en början. Han bara följde Jan i Skrolycka med ögonen, ända tills han hade hunnit bana sig fram till främsta ledet närmast auktionsförrättarn. Man behövde inte vara rädd, att Johannes av Portugallien skulle stanna i skymundan. Han skakade hand med alla han kände och gav dem några förbindliga ord, men på samma gång trängde han sig förbi dem, så att han inom kort stod innerst i ringen.I samma ögonblick, som han hade hunnit så långt, gjorde Lars Gunnarsson ett hopp ner från bordet, rusade rakt på honom, ryckte till sig både läderkaskett och kejsarkäpp och var uppe med dem på bordet, innan Jan hann att tänka på att göra honom motstånd.Jan ropade högt och ville kasta sig upp på bordet för att ta tillbaka de rövade skatterna, men Lars svängde käppen mot honom, så att han fick lov att draga sig tillbaka. På samma gång uppstod det ett mummel av ovilja i folkhopen, men Lars lät inte avskräcka sig.

	Men Lars Gunnarsson hade ingen lust att lämna ämbetet till en annan, utan försökte i
	stället leta ut vad det kunde vara, som gjorde, att folk var så förströdda och inte ville
	göra några affärer. Och det dröjde inte heller länge, innan han fick reda på orsaken.

»Riksdagsman får skicka fram nån ann', som kan göra utropena,» sa han till Karl Karlsson i Storvik, som stod för auktionen. »Jag har skrikit mej så hes på di stenbelätena, som står här omkring mej, så att jag får lov å gå hem å sätta mej å tiga i flera veckor, innan jag kan få tebaka målföret.» Det var en allvarsam sak för riksdagsmannen att vara utan utropare, när de flesta varorna ännu var osålda, och han gjorde flera försök att övertala Jöns i Kisterud att fortsätta, men det var ju klart, att Jöns inte kunde ge vika. Han ville inte förlora sitt goda anseende genom att hålla en dålig auktion, och han blev så hes på en gång, att han inte ens kunde viska fram orden. Han bara väste.

»Ja, kanske det finns någon annan här, som kan ropa ut varorna en stund, medan Jöns vilar sej?» sa då riksdagsmannen.

Han såg sig om i folkhopen utan stor förhoppning att finna en hjälpare, då Lars Gunnarsson trängde sig fram till honom och sade, att han var villig att försöka.

Efter det där mästerprovet blev Lars Gunnarsson ständigt och jämt anlitad som utropare. Det blev inte så roligt som förr på auktionerna, sedan han hade börjat föra klubban, men det fanns ingen, som hade en sådan förmåga att få folk att längta efter att bli ägare till gammalt onyttigt skräp eller att locka ett par storgubbar att bjuda över varandra i tävlan om saker, som de platt inte behövde, bara för att få visa vad de hade råd att kosta på sig.

Lars Gunnarsson brukade också sälja bort rubb och stubb vid alla de auktioner, där han tjänstgjorde. En enda gång bara höll det på att gå illa för honom, och det var vid auktionen efter Sven Österberg i Storstuga i Bergvik. Han hade där ett präktigt bo att bjuda ut, mycket folk var församlat, och fastän det var långt lidet på hösten, var det Lars hade ställt sig på ett bord, för att alla skulle kunna se vad han bjöd ut, och från den platsen var det inte svårt för honom att märka, att den nyblivna kejsarn, som bodde i den lilla grannstugan till Falla och hade gått på dagsverke där i hela sitt liv, gick omkring i folkhopen. Lars såg hur han hälsade till höger och vänster med nådiga småleenden och lät folk titta på den prydliga käppen och på stjärnorna. En lång rad av barn och gammalt

  »Nej, du,» sa Lars, »jag behåller allt di här sakerna så länge. Å nu tycker jag, att du har förspillt nog mycken tid på det här kejsarskapet. Nu kan du gärna gå hem å ta te mä dikninga. Sånt folk som du har ingenting på auktioner å göra.» Det såg inte ut, som om Jan skulle ha haft stor lust att lyda, men då gjorde Lars en ny sväng med käppen. Och mer behövdes inte för att kejsaren av Portugallien skulle vända ryggen till och fly.Ingen rörde sig för att gå efter honom och säga ett tröstens ord, ingen kallade honom tillbaka. Ja, de flesta kunde inte låta bli att gapskratta, när de såg hur ömkligt och utan all heder han förlorade hela sin storhet.Men detta var inte i Lars Gunnarssons smak, det heller. Han ville ha det likaså högtidligt på sina auktioner som under en gudstjänst. » « Jag tror, att det är bättre å tala allvar mä Jan än å skratta åt'en,» sa han. »Det är många, som går in på hans galenskaper, å som till å mä kallar'n för kejsare, men det kan ju inte vara rätt handlat emot'en. Då är det väl bättre å försöka få'n te å förstå vem han är, om det också inte skulle vara välbehagligt för'en. Jag har var't hans husbonde så pass länge, så att jag tycker, att det tillhör mej å se te, att han börjar arbeta igen. Annars lär han snart komma å ligga sockna te last.» Efter detta höll Lars en riktigt grann auktion med täta bud och höga priser. Och belåtenheten, som han kände, blev inte mindre, när han vid hemkomsten nästa dag fick höra, att Jan i Skrolycka hade satt på sig arbetskläderna och börjat dika på trädet. »Då ska vi aldrig mer påminna'n om hans galenskap,» sa Lars Gunnarsson, »så kanske han får ha kvar sitt förstånd. Det har aldrig var't större, än att han behöver behålla det oförminskat. » En gammal man i trakten hade dött. Nu skulle hans saker säljas på auktion. Det var många möbler, kläder och verktyg som skulle säljas. Sakerna stod uppställda på grusplanen framför mannens hus. Det var Lars Gunnarsson som skötte försäljningen. Han hade ställt sig på en låda där alla kunde se honom. Nu höll han upp en ljusstake.

	Enligt LIX är textens läsbarhetsindex 34, vilket innebär att den klassificeras som AUKTIONEN
	lättläst, skönlitteratur, populärtidningar.
	Tolkning	
	< 30	Mycket lättläst, barnböcker
	30 -40	Lättläst, skönlitteratur, populärtidningar
	40 -50	Medelsvår, normal tidningstext
	50 -60	Svår, normalt värde för officiella texter
	> 60	Mycket svår, byråkratsvenska

  Det var ingen som brydde sig om Gunnarsson när Jan var där.Lars Gunnarsson kände sig irriterad. Han visste ju att mor i Falla hade gett mössan och käppen till Jan. Egentligen var det ju han som skulle ha fått sakerna när Erik i Falla dog.

	Nu var allt som vanligt.		
	Han var inte längre kejsaren av Portugallien.	
	Textens läsbarhetsindex är 21,		
	vilket innebär att den klassificeras som mycket lättläst, barnböcker.
	Beräkning av LIX		
		Original	Lättläst
	Antal meningar	103	77
	Antal ord	2079	575
	Antal ord >6 tecken	277	75
	Genomsnittlig meningslängd	20,18	7,47
	Andel långa ord	13,32	13,04
	LIX (= meningslängd + långa ord) 34	21
	Försäljningen gick dåligt,		
	fastän det var mycket folk.		
	Först kunde Lars Gunnarsson inte förstå varför folk inte ville köpa. Han skötte ofta
	försäljningen när det var auktion i trakten.	
	Han var duktig på att sälja,		
	ändå ville ingen köpa i dag.		
	Plötsligt fick Gunnarsson syn på Jan.		
	Han gick omkring bland folk, han pratade och bugade sig för varenda människa. Han
	hade mössan på sig som vanligt.		
	I handen bar han käppen. Nu får det vara nog, tänkte han.		
	Nu vill jag ha mina saker tillbaka.		
	Lars Gunnarsson hoppade ned från lådan.	
	Han sprang fram till Jan.		
	Han ryckte mössan från hans huvud,		
	han vred käppen ur hans hand.		

-Nu får det vara slut med de här dumheterna! skrek han.

Allt gick så snabbt. Jan hann inte försvara sig.

en förenkling av texten utan ett så kallat "återberättande" som gör denna version påtagligt olik originaltexten.